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DE Anleitung für Montage und Betrieb
Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur

EN Instructions for fitting and operating
Radio code switch FCT 10-1 BiSecur

FR Instructions de montage et d’utilisation
Clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur

NL Handleiding voor montage en bediening
Radiocodeschakelaar FCT 10-1 BiSecur

IT Istruzioni per il montaggio e l’uso
Tastiera a radiocodice FCT 10-1 BiSecur

ES Instrucciones de montaje y funcionamiento
Pulsador codificado vía radiofrecuencia FCT 10-1 BiSecur

PT Instruções de montagem e funcionamento
Codificador por radiofrequência FCT 10-1 BiSecur
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Qualitätsprodukt aus unserem Hause ent-
schieden haben.

1	 Zu dieser Anleitung
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig und vollständig durch, sie enthält wichtige 
Informationen zum Produkt. Beachten Sie die Hinweise und befolgen Sie insbe-
sondere die Sicherheits- und Warnhinweise.
Weitere Informationen zur Handhabung des Funkcodetasters finden Sie im 
Internet unter www.hoermann.com
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf und stellen Sie sicher, dass sie jeder-
zeit verfügbar und vom Benutzer des Produkts einsehbar ist.

2	 Sicherheitshinweise
2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur ist ein unidirektionaler Sender für Antriebe 
und deren Zubehör. Er kann mit dem BiSecur-Funk sowie mit dem Festcode 
868 MHz betrieben werden.
Andere Anwendungsarten sind unzulässig. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung  
verursacht werden.

2.2	 Sicherheitshinweise zum Betrieb

  Warnung
Verletzungsgefahr bei Torbewegung
Wird der Funkcodetaster bedient, können Personen durch die Torbewegung 
verletzt werden.
▶	 Stellen Sie sicher, dass Funkcodetaster nicht in Kinderhände gelangen und 

nur von Personen benutzt werden, die in die Funktionsweise der fernge-
steuerten Toranlage eingewiesen sind!

▶	 Sie müssen den Funkcodetaster generell mit Sichtkontakt zum Tor 
bedienen, wenn dieses nur über eine Sicherheitseinrichtung verfügt!

▶	 Durchfahren bzw. durchgehen Sie Toröffnungen von ferngesteuerten Toran-
lagen erst, wenn das Tor in der Endlage Tor‑Auf steht!

▶	 Bleiben Sie niemals im Bewegungsbereich des Tores stehen.
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4	 Produktbeschreibung
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2 × AAA (LR03)

1 LED, bicolor
2 Zifferntasten
3 Klingeltaste / Lichttaste
4 Schlüsseltaste
5 Deckel
6 Batterien

5	 Montage
Hinweis:
Prüfen Sie vor der Montage des Funkcodetasters, ob von dem gewählten Monta-
geort die Empfänger von dem Funkcode angesprochen werden. Direkte Montage 
auf Metall beeinträchtigt die Reichweite. Montieren Sie in diesem Fall mit einem 
Abstand von 2 – 3 cm.
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6	 Inbetriebnahme
Nach dem Einsetzen der Batterien ist der Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur 
betriebsbereit.

6.1	 Batterien einlegen
2 × 1,5 V Batterie, Typ: AAA (LR03), Alkali-Mangan

2×AAA (LR03)
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  Warnung
Explosionsgefahr durch falschen Batterietyp
Wenn die Batterien durch einen falschen Batterietyp ersetzt werden, dann 
besteht die Gefahr einer Explosion.
▶	 Verwenden Sie nur den empfohlenen Batterietyp.

ACHTUNG
Zerstörung des Funkcodetasters durch auslaufende Batterien
Batterien können auslaufen und den Funkcodetaster zerstören.
▶	 Entfernen Sie die Batterien aus dem Funkcodetaster, wenn dieser längere 

Zeit nicht benutzt wird.

7	 Betrieb
Jedem programmierten Zahlencode ist ein Funkcode zugeordnet. Drücken Sie 
den Zahlencode, deren Funkcode Sie senden möchten und die Schlüsseltaste.

–	 Die LED leuchtet 2 Sekunden blau.
–	 Der Funkcode wird gesendet und die LED blinkt schnell blau.

HinweisE:
•	 Vor der Eingabe eines gültigen Zugangscodes können beliebig viele Ziffern-

tasten gedrückt werden, um auszuschließen, dass sich Fremde den Zugangs-
code merken können. Nur die letzten vier bis sechs gedrückten Zifferntasten 
(abhängig vom Zugangscode) vor der Schlüsseltaste werden als Zugangs-
code verwendet.

•	 Sind die Batterien fast leer, blinkt die LED 2× rot
a.	nachdem eine Taste gedrückt wurde.

▶	 Die Batterien sollten in Kürze ersetzt werden.
a.	und es erfolgt kein Senden des Funkcodes.

▶	 Die Batterien müssen umgehend ersetzt werden.
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6.	 Lassen Sie die Tasten los, nachdem der Funkcode erkannt wurde.
Der Funkcode der Handsendertaste ist gelernt.

Der Funkcodetaster befindet sich im Normalbetrieb.

11.2	 Vererben / Senden eines Funkcodes

hinweis:
Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1.	 Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2.	 Geben Sie den Zahlencode für den Funkcode ein, den Sie vererben / senden 
möchten.

3.	 Drücken Sie die Schlüsseltaste und halten Sie diese gedrückt.
–	 Der Funkcode wird gesendet; die LED leuchtet 2 Sekunden blau und 

erlischt.
–	 Nach 5 Sekunden blinkt die LED abwechselnd rot und blau und es ertönen 

kurze Signaltöne; der Funkcodetaster sendet die Geräteinformation.
–	 Der Funk-Code wird übertragen.

Hinweis:
Zum Vererben / Senden haben Sie 15 Sekunden Zeit. Wird innerhalb dieser Zeit 
der Funkcode nicht erfolgreich vererbt / gesendet, muss der Vorgang wiederholt 
werden.

4.	 Wird der Funkcode erkannt, lassen Sie die Schlüsseltaste los.

Der Funkcodetaster befindet sich im Normalbetrieb.

11.3	 Vererben des Funkcodes von der Klingeltaste / Lichttaste
1.	 Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 

leuchtet.
2.	 Drücken Sie die Klingeltaste / Lichttaste und halten Sie diese gedrückt.

–	 Der Funkcode wird gesendet; die LED leuchtet 2 Sekunden blau und 
erlischt.

–	 Nach 5 Sekunden blinkt die LED abwechselnd rot und blau und es ertönen 
kurze Signaltöne; der Funkcodetaster sendet die Geräteinformation.

–	 Der Funkcode wird übertragen.

Hinweis:
Zum Vererben / Senden haben Sie 15 Sekunden Zeit. Wird innerhalb dieser Zeit 
der Funkcode nicht erfolgreich vererbt / gesendet, muss der Vorgang wiederholt 
werden.

3.	 Wird der Funkcode erkannt, lassen Sie die Klingeltaste / Lichttaste los.

Der Funkcodetaster befindet sich im Normalbetrieb.
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3.	 Legen Sie die Batterie ein.
–	 Die LED blinkt 4 Sekunden langsam blau.
–	 Die LED blinkt 2 Sekunden schnell blau.
–	 Die LED leuchtet lange blau.

4.	 Lassen Sie die Zifferntaste 0 los.
Alle Funkcodes sind neu zugeordnet.

5.	 Montieren Sie das Gehäuse des Funkcodetasters.

Hinweis:
Wird die Zifferntaste 0 vorzeitig losgelassen, werden keine neuen Funkcodes 
zugeordnet.

13.1	 Festcode 868 MHz einstellen
Wird unmittelbar nach dem Geräte-Reset die Zifferntaste 0 weiterhin gedrückt, 
wird der Festcode 868 MHz aktiviert.

–	 Die LED blinkt 4 Sekunden langsam rot.
–	 Die LED blinkt 2 Sekunden schnell rot.
–	 Die LED leuchtet lange rot.
Alle Funkcodes sind neu zugeordnet.

Hinweis:
Wird die Zifferntaste 0 vorzeitig losgelassen, bleibt der BiSecur Funk eingestellt.

Weitere Informationen zum Betrieb des Funkcodetasters mit dem Festcode 
868 MHz finden Sie im Internet unter www.hoermann.com

14	 LED-Anzeige / Signaltöne
Blau (BU)

Zustand Signalton Funktion
leuchtet kurz kurzer Signalton Quittierung für einen Tasten-

druck
leuchtet lang langer Signalton Quittierung für einen richtigen 

Zahlencode
Speichern einer Eingabe
Wechsel in den Normalbetrieb
Ende der Sperrzeit nach mehr-
maliger Falscheingabe eines 
Zahlencodes

leuchtet 2 s,
blinkt langsam,
blinkt 2 s schnell	

langer Siganlton,
kurzer Signalton,
kurzer Signalton

beim lernen wurde ein gültiger 
Funkcode erkannt
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blinkt 4 s langsam,
blinkt 2 s schnell,
leuchtet lang

kurze Signaltöne,
kurze Signaltöne,
langer Signalton

Geräte-Reset wird durchge-
führt bzw. abgeschlossen

blinkt schnell kurze Signaltöne ein Funkcode wird gesendet
langer Signalton Änderungsmodus aktiv

blinkt langsam Einstellung für das wiederholte 
Senden: aktiv

blinkt schnell Einstellung für das wiederholte 
Senden: nicht aktiv

Rot (RD)

Zustand Signalton Funktion
blinkt 2× die Batterien sind fast leer
blinkt 3× kurze Signaltöne falsche Eingabe eines Zahlen-

codes
bei der Programmierung eines 
Zugangscodes:
•	 Speicherplatz ist belegt
•	 Zahlencode ist bereits vor-

handen
bei der Neucodierung eines 
Speicherplatzes wurde kein 
Funkcode generiert

Blau (BU) und Rot (RD)

Zustand Signalton Funktion
abwechselndes  
Blinken

kurze Signaltöne Funkcodetaster befindet sich 
im Modus Vererben / Senden

15	 Reinigung

ACHTUNG
Beschädigung des Funkcodetasters durch falsche Reinigung
Das Reinigen des Funkcodetasters mit ungeeigneten Reinigungsmitteln kann 
das Gehäuse sowie die Tasten angreifen.
▶	 Reinigen Sie den Funkcodetaster nur mit einem sauberen und feuchten 

Tuch.
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16	 Entsorgung
Elektro- und Elektronik-Geräte sowie Batterien dürfen nicht als Haus- oder 
Restmüll entsorgt werden, sondern müssen in den dafür eingerichteten 
Annahme- und Sammelstellen abgegeben werden.

17	 Technische Daten
Typ Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur
Frequenz 868 MHz
Spannungsversorgung 2 × 1,5 V Batterie, Typ: AAA (LR03), Alkali-Mangan
zul. Umgebungstemperatur -20 °C bis +50 °C
Max. Luftfeuchtigkeit 93 % nicht kondensierend
Schutzart IP 44
Abmessungen (B × H × T) 80 × 80 × 19 mm (auf Unterputzdose)

80 × 80 × 34 mm (mit Sockelgehäuse)

18	 EU-Konformitätserklärung
Hersteller: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse: Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Deutschland

Hiermit erklärt der o. a. Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass sich dieses 
Produkt

Gerät: Funkcodetaster
Modell: FCT10-1-868-BS
Bestimmungsgemäße  
Verwendung:

Betätigung von Antrieben und Zubehör für Tür  
und Tor

Sendefrequenz: 868 MHz
Strahlungsleistung: max. 20 mW (EIRP)

aufgrund seiner Konzipierung und Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführung den einschlägigen grundlegenden Anforderungen der nachstehend 
aufgeführten Richtlinien bei bestimmungsgemäßer Verwendung entsprechen:

2014/53/EU (RED) EU-Richtlinie Funkanlagen
2015/863/EU (RoHS) Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe
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Angewandte Normen und Spezifikationen:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Produktsicherheit 
(Artikel 3.1(a) der 2014/53/EU)

EN 62479:2010 Gesundheit 
(Artikel 3.1(a) der 2014/53/EU)
(Gemäß Kapitel 4.2 erfüllt das Produkt diese Norm automatisch, da die  
Strahlungsleistung (EIRP), geprüft nach ETSI EN 300220-1, niedriger  
ist als die Niedrigleistungsausschlussgrenze Pmax von 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018 Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe
ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Elektromagnetische Kompatibilität

(Artikel 3.1(b) der 2014/53/EU)ETSI EN 301489-3 V2.1.1
ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Effiziente Nutzung des Funkspektrums

(Artikel 3.2 der 2014/53/EU)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des Produkts verliert diese  
Erklärung ihre Gültigkeit.
Steinhagen, den 22.07.2019

ppa. Axel Becker, Geschäftsleitung
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ATTENTION
Functional impairment caused by effects of the environment
Non-compliance with these instructions can impair function!
Permissible ambient temperature: -20 °C to +50 °C

NOTES:
•	 If there is no separate garage entrance, perform all programming changes 

and extensions of radio systems while standing in the garage.
•	 After programming or extending the radio system, check the functions.
•	 Only use original components when putting the radio system into service or 

extending it.
•	 Local conditions may affect the range of the radio system.
•	 When used at the same time, GSM 900 mobile phones can affect the range.

3	 Scope of delivery
•	 Radio code switch FCT 10-1 BiSecur
•	 2 × 1.5 V battery, type: AAA (LR03), alkali-manganese
•	 Fixing material
•	 Operating instructions

4	 Product description
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2 × AAA (LR03)

1 LED, bi-colour
2 Numerical keys
3 Bell button / light button
4 Key switch
5 Cover
6 Batteries
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5	 Fitting
Note:
Before fitting the radio code switch, make sure that the radio code can be 
received at the desired location. Direct fitting on metal will affect the range. In this 
case, fit it at a distance of 2 – 3 cm.

TOP
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6	 Initial start-up
The radio code switch FCT 10-1 BiSecur is ready for operation after the batteries 
have been inserted.

6.1	 Inserting the batteries
2 × 1.5 V battery, type: AAA (LR03), alkali-manganese

2×AAA (LR03)

  Warning
Risk of explosion due to incorrect battery type
There is the risk of explosion if the batteries are replaced with an incorrect 
battery type.
▶	 Only use the recommended battery type.

ATTENTION
Destruction of the radio code switch due to leaking batteries
Batteries can leak and destroy the radio code switch.
▶	 Remove the batteries from the radio code switch if it is out of use for a long 

period of time.
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–	 The LED is illuminated blue for 2 seconds and then goes out.
–	 After 5 seconds, the LED alternates flashing in red and blue.
–	 The hand transmitter sends the radio code.

3.	 Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
4.	 Enter the personal code for the radio code you would like to change.
5.	 Press and hold the key switch.

–	 The LED is illuminated blue for 2 seconds and then goes out.
–	 The LED will flash slowly in blue.
–	 If the radio code is recognised, the LED flashes quickly in blue.
–	 After 2 seconds, the LED goes out.

6.	 Release the button once the radio code has been recognised.
The radio code of the hand transmitter button has been taught in.

The radio code switch is in normal operation.

11.2	 Inheriting/transmitting a radio code

Note:
The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

1.	 Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2.	 Enter the personal code for the radio code you would like to inherit/transmit.
3.	 Press and hold the key switch.

–	 The radio code is transmitted and the LED is illuminated blue for 2 seconds 
then goes out.

–	 After 5 seconds, the LED flashes alternately red and blue and brief signal 
tones are emitted. The radio code switch transmits the device information.

–	 The radio code is transmitted.

Note:
You have 15 seconds to inherit / transmit the code. The process must be repeated 
if the radio code is not successfully inherited/transmitted within this time.

4.	 Release the key switch once the radio code has been recognised.

The radio code switch is in normal operation.

11.3	 Inheriting the radio code from the bell button / light button
1.	 Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2.	 Press and hold the bell button / light button.

–	 The radio code is transmitted and the LED is illuminated blue for 2 seconds 
then goes out.

–	 After 5 seconds, the LED flashes alternately red and blue and brief signal 
tones are emitted. The radio code switch transmits the device information.

–	 The radio code is transmitted.
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3.	 Insert the battery.
–	 The LED slowly flashes in blue for 4 seconds.
–	 The LED flashes rapidly in blue for 2 seconds.
–	 The LED is illuminated in blue for a prolonged period of time.

4.	 Release numerical key 0.
All radio codes have been newly assigned.

5.	 Assemble the housing for the radio code switch.

Note:
If numerical key 0 is released prematurely, no new radio codes are assigned.

13.1	 Setting the fixed code 868 MHz
If immediately following the device reset, numerical key 0 remains pressed, 
the fixed code 868 MHz will be activated.

–	 The LED slowly flashes in red for 4 seconds.
–	 The LED flashes rapidly in red for 2 seconds.
–	 The LED is illuminated in red for a prolonged period of time.
All radio codes have been newly assigned.

Note:
If numerical key 0 is released prematurely, the BiSecur radio will remain active.

Further information about operating the radio code switch with the fixed code 
868 MHz can be found on the Internet at www.hoermann.com

14	 LED display / signal tones
Blue (BU)

Status Signal tone Function
Illuminated briefly Brief signal tone Acknowledgement of a 

pressed button
Illuminated for a 
prolonged period

Long signal tone Acknowledgement of a correct 
personal code
Saving an entry
Switch to normal operation
End of the blocking time after 
several incorrect personal 
codes have been entered

Illuminated 2 s,
Flashes slowly,
Flashes quickly 2 s

Long signal tone,
Brief signal tone,
Brief signal tone

A valid radio code was 
detected during the teach-in 
procedure
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Flashes slowly 4 s,
Flashes quickly 2 s,
Illuminated for a 
prolonged period

Brief signal tones,
Brief signal tones,
Long signal tone

Device reset is being 
performed or completed

Flashes quickly Brief signal tones A radio code is being 
transmitted

Long signal tone Change mode is active
Flashes slowly Setting for retransmission: 

active
Flashes quickly Setting to send again: inactive

Red (RD)

Status Signal tone Function
Flashes 2 × The batteries are almost empty
Flashes 3× Brief signal tones The entered personal code is 

incorrect
When programming an access 
code:
•	 Memory space is occupied
•	 This personal code already 

exists
No radio code was generated 
when the memory space was 
recoded.

Blue (BU) and Red (RD)

Status Signal tone Function
Flashing alternately Brief signal tones Radio code switch is in 

inherit / transmit mode
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15	 Cleaning

ATTENTION
Damage to the radio code switch through improper cleaning
Cleaning the radio code switch with unsuitable cleaning agents can damage 
the housing, as well as the buttons.
▶	 Clean the radio code switch with a clean, damp cloth.

16	 Disposal
Electrical and electronic devices, as well as batteries, must not be 
disposed of in household rubbish, but must be returned to the appropriate 
recycling facilities.

17	 Technical data
Type Radio code switch FCT 10-1 BiSecur
Frequency 868 MHz
Power supply 2 × 1.5 V battery, type: AAA (LR03),  

alkali-manganese
Perm. ambient 
temperature -20 °C to +50 °C
Max. humidity 93 %, non-condensing
Protection category IP 44
Dimensions (W × H × D) 80 × 80 × 19 mm (in recessed socket)

80 × 80 × 34 mm (with socket housing)
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18	 EU Declaration of Conformity
Manufacturer: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Address: Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Germany

The manufacturer above herewith declares under his sole responsibility that the 
product

Equipment/system: radio code switch
Model: FCT10-1-868-BS
Intended use: Actuating of door operators and accessories
Transmission frequency: 868 MHz
Radiant power: max. 20 mW (EIRP)

conforms to the respective essential requirements of the directives listed below 
with intended use, on the basis of its style and type in the version marketed by 
us:

2014/53/EU (RED) EU Directive for Radio Equipment
2015/863/EU (RoHS) Restriction of the use of certain hazardous 

substances

Applied standards and specifications:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Product safety
(Article 3.1(a) of 2014/53/EU)

EN 62479:2010 Health
(Article 3.1(a) of 2014/53/EU)
(According to section 4.2 the product automatically complies with this standard, 
as the radiant power (EIRP), tested according to ETSI EN 300220-1, is lower 
than the low power exclusion level Pmax of 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018

Restriction of the use of certain 
hazardous substances

ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Electromagnetic compatibility
(Article 3.1(b) of 2014/53/EU)ETSI EN 301489-3 V2.1.1

ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Efficient use of the radio spectrum
(Article 3.2 of 2014/53/EU)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Any modifications made to the product without our approval will invalidate this 
declaration.
Steinhagen, 22.07.2019

Axel Becker, Management
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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de qualité de notre société.

1	 A propos de ces instructions
Lisez attentivement et entièrement les présentes instructions. Elles contiennent 
d’importantes informations concernant ce produit. Veuillez tenir compte des 
remarques et respectez en particulier toutes les consignes de sécurité et 
avertissements.
De plus amples informations au sujet de l’utilisation du clavier à code sans fil 
sont disponibles sur le site Internet www.hoermann.com
Conservez précieusement les présentes instructions et assurez-vous que tous les 
utilisateurs du produit puissent les consulter à tout moment.

2	 Consignes de sécurité
2.1	 Utilisation appropriée
Le clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur est un émetteur unidirectionnel pour 
les motorisations et leurs accessoires. Il peut être utilisé avec le système radio 
BiSecur ainsi qu’avec le code fixe 868 MHz.
Tout autre type d’utilisation est interdit. Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages provenant d’une utilisation inappropriée ou incorrecte.

2.2	 Consignes de sécurité concernant le fonctionnement

  Avertissement
Risque de blessure dû à un mouvement de porte
L’utilisation du clavier à code sans fil est susceptible de blesser des personnes 
en raison du mouvement de porte.
▶	 Assurez-vous que les claviers à code sans fil restent hors de portée des 

enfants et qu’ils sont uniquement utilisés par des personnes déjà initiées au 
fonctionnement de l’installation de porte télécommandée !

▶	 Vous devez en règle générale commander le clavier à code sans fil avec 
contact visuel direct à la porte si cette dernière ne dispose que d’un 
dispositif de sécurité !

▶	 N’empruntez les ouvertures de porte télécommandée en véhicule ou à pied 
que lorsque la porte s’est immobilisée en position finale Ouvert !

▶	 Ne restez jamais dans la zone de déplacement de la porte.
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4	 Description produit
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2 × AAA (LR03)

1 LED bicolore
2 Pavé numérique
3 Touche Sonnette / Lumière
4 Touche Clé
5 Couvercle
6 Piles

5	 Montage
Remarque :
Avant le montage du clavier à code sans fil, vérifiez que le code radio déclenche 
les récepteurs depuis le site de montage choisi. Le montage direct sur métal 
affecte la portée de l’appareil. Dans ce cas, montez-le à une distance de 
2 à 3 cm.

TOP
38

Ø6

A

TOP
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6	 Mise en service
Une fois les piles introduites, le clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur est 
opérationnel.

6.1	 Introduction des piles
2 × pile 1,5 V, type : AAA (LR03), alcaline au manganèse

2×AAA (LR03)
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  Avertissement
Risque d’explosion en cas de type de pile incorrect
Le remplacement des piles par un type incorrect peut causer un risque 
d’explosion.
▶	 Utilisez uniquement le type de pile recommandé.

ATTENTION
Destruction du clavier à code sans fil due à une fuite des piles
Les piles peuvent fuir et détruire le clavier à code sans fil.
▶	 Si vous n’utilisez pas le clavier à code sans fil sur une période prolongée, 

retirez les piles de celui-ci.

7	 Fonctionnement
Un code radio est affecté à chaque code chiffré programmé. Appuyez sur le code 
chiffré, dont vous souhaitez envoyer le code radio, et sur la touche Clé.

–	 La LED s’allume en bleu pendant 2 secondes.
–	 Le code radio est envoyé et la LED clignote rapidement au bleu.

Remarques :
•	 Avant la saisie d’un code d’accès valide, vous pouvez appuyer sur autant de 

touches du pavé numérique que vous voulez, afin d’éviter que des tiers ne 
repèrent le code d’accès. Seules les quatre à six dernières touches chiffrées 
enfoncées (en fonction du code d’accès) avant la touche Clé sont utilisées en 
tant que code d’accès.

•	 Lorsque les piles sont presque vides, la LED clignote 2 × au rouge
a.	Après qu’une touche a été enfoncée.

▶	 Vous devriez remplacer les piles prochainement.
a.	Et aucun envoi du code radio n’a lieu.

▶	 Vous devez immédiatement remplacer les piles.
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6.	 Une fois le code radio détecté, relâchez les touches.
Le code radio de la touche d’émetteur a bien été appris.

Le clavier à code sans fil se trouve en fonctionnement normal.

11.2	 Transmission / Envoi d’un code radio

Remarque :
Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le clavier à 
code sans fil passe en fonctionnement normal.

1.	 Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2.	 Saisissez le code chiffré du code radio que vous souhaitez 

transmettre / envoyer.
3.	 Appuyez sur la touche Clé et maintenez-la enfoncée.

–	 Le code radio est envoyé ; la LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, 
puis s’éteint.

–	 Après 5 secondes, la LED clignote en alternance au rouge et bleu et des 
signaux sonores courts retentissent ; le clavier à code sans fil envoie les 
informations concernant l’appareil.

–	 Le code radio est transmis.

Remarque :
Pour procéder à une transmission / un envoi, vous disposez de 15 secondes. Si le 
code radio n’est pas transmis / envoyé dans cet intervalle, la procédure doit être 
réitérée.

4.	 Lorsque le code radio est reconnu, relâchez la touche Clé.

Le clavier à code sans fil se trouve en fonctionnement normal.

11.3	 Transmission du code radio à partir de la touche Sonnette / Lumière
1.	 Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2.	 Appuyez sur la touche Sonnette / Lumière et maintenez-la enfoncée.

–	 Le code radio est envoyé ; la LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, 
puis s’éteint.

–	 Après 5 secondes, la LED clignote en alternance au rouge et bleu et des 
signaux sonores courts retentissent ; le clavier à code sans fil envoie les 
informations concernant l’appareil.

–	 Le code radio est transmis.

Remarque :
Pour procéder à une transmission / un envoi, vous disposez de 15 secondes. Si le 
code radio n’est pas transmis / envoyé dans cet intervalle, la procédure doit être 
réitérée.

3.	 Lorsque le code radio est reconnu, relâchez la touche Sonnette / Lumière.

Le clavier à code sans fil se trouve en fonctionnement normal.
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3.	 Introduisez la pile.
–	 La LED clignote lentement au bleu pendant 4 secondes.
–	 La LED clignote rapidement en bleu pendant 2 secondes.
–	 La LED s’allume longuement en bleu.

4.	 Relâchez la touche chiffrée 0.
Tous les codes radio sont réattribués.

5.	 Montez le boîtier du clavier à code sans fil.

Remarque :
Si vous relâchez la touche chiffrée 0 trop tôt, aucun nouveau code radio ne sera 
affecté.

13.1	 Réglage du code fixe 868 MHz
Si vous continuez d’appuyer sur la touche chiffrée 0 immédiatement après la 
réinitialisation de l’appareil, le code fixe 868 MHz sera activé.

–	 La LED clignote lentement au rouge pendant 4 secondes.
–	 La LED clignote rapidement au rouge pendant 2 secondes.
–	 La LED s’allume longuement en rouge.
Tous les codes radio sont réattribués.

Remarque :
Si vous relâchez la touche chiffrée 0 trop tôt, le système radio BiSecur restera 
enclenché.

De plus amples informations au sujet du fonctionnement du clavier à code sans 
fil avec le code fixe 868 MHz sont disponibles sur le site  
Internet www.hoermann.com

14	 Affichage à LED / Signaux sonores
Bleu (BU)

Etat Signal sonore Fonction
S’allume brièvement Signal sonore court Acquittement pour une 

pression de touche
S’allume longuement Signal sonore long Acquittement pour un code 

chiffré correct
Enregistrement d’une saisie
Passage au fonctionnement 
normal
Fin du temps de blocage après 
saisie erronée répétée d’un 
code chiffré
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S’allume 2 s,
clignote lentement,
clignote 2 s rapidement

Signal sonore long,
signal sonore court,
signal sonore court

Reconnaissance d’un code 
radio valide lors de 
l’apprentissage

Clignote 4 s lentement,
clignote 2 s 
rapidement,
s’allume longuement

Signaux sonores 
courts,
signaux sonores 
courts,
signal sonore long

Réinitialisation de l’appareil en 
cours ou achevée

Clignote rapidement Signaux sonores courts Code radio en cours d’envoi
Signal sonore long Mode de modification actif

Clignote lentement Réglage pour envoi répété : 
actif

Clignote rapidement Réglage pour envoi répété : 
inactif

Rouge (RD)

Etat Signal sonore Fonction
Clignote 2 × Piles presque vides
Clignote 3 × Signaux sonores courts Saisie erronée d’un code 

chiffré
Lors de la programmation d’un 
code chiffré :
•	 Emplacement mémoire 

occupé
•	 Code chiffré déjà utilisé
Aucun code radio généré lors 
du nouveau codage d’un 
emplacement mémoire

Bleu (BU) et rouge (RD)

Etat Signal sonore Fonction
Clignote en alternance Signaux sonores courts Clavier à code sans fil en mode 

Transmission / Envoi
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15	 Nettoyage

ATTENTION
Endommagement du clavier à code sans fil dû à un nettoyage incorrect
Le nettoyage du clavier à code sans fil à l’aide de produits de nettoyage 
inappropriés peut altérer le boîtier ainsi que les touches.
▶	 Nettoyez le clavier à code sans fil uniquement à l’aide d’un chiffon propre et 

humide.

16	 Elimination
Les appareils électriques et électroniques de même que les batteries ne 
doivent pas être jetés dans les ordures ménagères, mais doivent être 
remis aux points de collecte prévus à cet effet.

17	 Données techniques
Type Clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur
Fréquence 868 MHz
Alimentation en tension 2 × pile 1,5 V, type : AAA (LR03), alcaline au 

manganèse
Temp. ambiante admise -20 °C à +50 °C
Humidité max. 93 % sans condensation
Indice de protection IP 44
Dimensions (L × H × P) 80 × 80 × 19 mm (sur boîtier encastré)

80 × 80 × 34 mm (avec boîtier à socle)

18	 Déclaration de conformité UE
Fabricant : Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse : Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Allemagne

Par la présente, le fabricant susmentionné déclare sous sa propre responsabilité 
que son produit

Appareil : Clavier à code sans fil
Modèle : FCT10-1-868-BS
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Utilisation appropriée : Activation de motorisations et accessoires pour 
portes de garage et d’entrée

Fréquence d’émission : 868 MHz
Puissance de rayonnement : Max. 20 mW (PIRE)

satisfait, sur le plan de la conception et de la fabrication et dans la version que 
nous commercialisons, aux exigences fondamentales des directives mentionnées 
en cas d’utilisation appropriée :

2014/53/UE (RED) Directive UE sur les installations radio
2015/863/UE (RoHS) Restriction concernant l’utilisation de matières 

dangereuses

Normes et spécifications appliquées :

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Sécurité des produits
(article 3.1(a) de 2014/53/UE)

EN 62479:2010 Santé
(article 3.1(a) de 2014/53/UE)
(Conformément au chapitre 4.2, le produit satisfait automatiquement à cette 
norme car la puissance de rayonnement (PIRE) contrôlée selon la norme 
ETSI EN 300220-1 est inférieure à la limite d’exclusion de basse consommation 
Pmax de 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018

Restriction concernant l’utilisation de 
matières dangereuses

ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Compatibilité électromagnétique
(article 3.1(b) de 2014/53/UE)ETSI EN 301489-3 V2.1.1

ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Utilisation efficace du spectre radio
(article 3.2 de 2014/53/UE)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Toute modification du produit que nous n’avons pas approuvée entraîne 
l’annulation de la validité de la présente déclaration.
Steinhagen, le 22/07/2019

p.p. Axel Becker, Direction générale
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Geachte klant,
Hartelijk dank dat u een kwaliteitsproduct van ons bedrijf heeft aangeschaft.

1	 Over deze handleiding
Lees de handleiding zorgvuldig en volledig door: deze bevat belangrijke 
informatie over het product. Neem de opmerkingen in acht en volg met name de 
veiligheidsinstructies en waarschuwingsinformatie op.
Verdere informatie over de omgang met de draadloze codeschakelaar vindt u op 
het internet onder www.hoermann.com
Bewaar de handleiding zorgvuldig en zorg ervoor dat deze altijd beschikbaar is 
en door de gebruiker van het product kan worden geraadpleegd.

2	 Veiligheidsinstructies
2.1	 Gebruik volgens de voorschriften
De draadloze codeschakelaar FCT 10–1 BiSecur is een unidirectionele zender 
voor aandrijvingen en het toebehoren ervan. Deze knop kan met de BiSecur 
draadloze code en met de vaste code 868 MHz worden gebruikt.
Andere toepassingswijzen zijn niet toegestaan. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade die door ongeoorloofd gebruik of een verkeerde bediening wordt 
veroorzaakt.

2.2	 Veiligheidsinstructies voor de bediening

  WAARSCHUWING
Gevaar voor lichamelijk letsel bij garagedeur- / hekbeweging
Wanneer de draadloze codeschakelaar wordt bediend, kunnen personen 
gewond raken door de garagedeur- / hekbeweging.
▶	 Zorg ervoor dat draadloze codeschakelaars niet in kinderhanden 

terechtkomen en alleen door personen worden gebruikt die vertrouwd zijn 
met de werkwijze van de garagedeur- / hekinstallatie met 
afstandsbediening!

▶	 Bedien de draadloze codeschakelaar alleen wanneer u zicht op de deur of 
het hek heeft, indien deze / dit over slechts één veiligheidsvoorziening 
beschikt!

▶	 Rijd of loop pas door de deuropening van garagedeur- / hekinstallaties met 
afstandsbediening wanneer de deur of het hek zich in de eindpositie 
deur / hek-open bevindt!

▶	 Blijf nooit binnen het bewegingsbereik van de deur of het hek staan.
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4	 Productbeschrijving
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2 × AAA (LR03)

1 LED, bicolor
2 Cijfertoetsen
3 Belknop / lichtschakelaar
4 Sleutelschakelaar
5 Deksel
6 Batterijen

5	 Montage
Opmerking:
Controleer voor de montage van de draadloze codeschakelaar of de ontvanger 
vanaf de gekozen montageplaats kan worden aangesproken met de radiocode. 
Directe montage op metaal beïnvloedt de reikwijdte. Monteer het toestel in dit 
geval op een afstand van 2 – 3 cm.

TOP
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6	 Ingebruikname
Na het plaatsen van de batterijen is de draadloze codeschakelaar 
FCT 10-1 BiSecur gereed voor gebruik.

6.1	 Batterijen plaatsen
2 × 1,5 V-batterij, type AAA (LR03), alkali-mangaan

2×AAA (LR03)
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  WAARSCHUWING
Explosiegevaar door verkeerd batterijtype
Wanneer de batterijen worden vervangen door een verkeerd batterijtype, 
bestaat het risico op een explosie.
▶	 Gebruik alleen het aanbevolen batterijtype.

OPGELET
Vernieling van de draadloze codeschakelaar door lekkende batterijen
Batterijen kunnen gaan lekken en daardoor kan de draadloze codeschakelaar 
kapot gaan.
▶	 Verwijder de batterijen uit de draadloze codeschakelaar als deze gedurende 

een langere periode niet wordt gebruikt.

7	 Bediening
Aan iedere geprogrammeerde cijfercode is een radiocode toegewezen. Druk op 
de cijfercode, waarvan u de radiocode wilt zenden en op de sleutelschakelaar.

–	 De LED brandt 2 seconden blauw.
–	 De radiocode wordt verstuurd en de LED knippert snel blauw.

Opmerkingen:
•	 Voor de invoer van een geldige toegangscode kan er op willekeurig vele 

cijfertoetsen gedrukt worden, om uit te sluiten, dat vreemden de 
toegangscode kunnen onthouden. Alleen de laatste vier tot zes cijfertoetsen 
(afhankelijk van de toegangscode) voor de sleutelschakelaar waarop gedrukt 
werd worden als toegangscode gebruikt.

•	 Als de batterijen bijna leeg zijn, knippert de LED 2 × rood
a.	nadat er op een toets werd gedrukt.

▶	 De batterijen moeten binnenkort worden vervangen.
a.	en er vindt geen verzending van de radiocode plaats.

▶	 De batterijen moeten onmiddellijk worden vervangen.
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–	 Wanneer de radiocode is herkend, knippert de LED snel blauw.
–	 Na 2 seconden gaat de LED uit.

6.	 Laat de toetsen los, nadat de radiocode werd herkend.
De radiocode van de handzendertoets is ingesteld.

De draadloze codeschakelaar bevindt zich in normale functie.

11.2	 Radiocode doorgeven / verzenden

Opmerking:
Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de normale 
functie.

1.	 Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2.	 Voer de getallencode voor de radiocode die u wilt overmaken / zenden in.
3.	 Druk op de sleutelschakelaar en houd deze ingedrukt.

–	 De radiocode wordt verzonden en de LED brandt gedurende 2 seconden 
blauw en dooft dan.

–	 Na 5 seconden knippert de LED afwisselend rood en blauw en er klinken 
korte signaaltonen; de draadloze codeschakelaar verzendt de 
toestelinformatie.

–	 De radiocode wordt overgedragen.

Opmerking:
Voor het overmaken / verzenden heeft u 15 seconden tijd. Als binnen deze tijd de 
radiocode niet succesvol overgemaakt / verzonden wordt, moet het proces 
herhaald worden.

4.	 Laat de sleutelschakelaar los, nadat de radiocode werd herkend.

De draadloze codeschakelaar bevindt zich in normale functie.

11.3	 Overmaken van de radiocode van de belknop / lichtschakelaar
1.	 Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2.	 Druk op de belknop / lichtschakelaar en houd deze ingedrukt.

–	 De radiocode wordt verzonden en de LED brandt gedurende 2 seconden 
blauw en dooft dan.

–	 Na 5 seconden knippert de LED afwisselend rood en blauw en er klinken 
korte signaaltonen; de draadloze codeschakelaar verzendt de 
toestelinformatie.

–	 De radiocode wordt overgedragen.

Opmerking:
Voor het overmaken / verzenden heeft u 15 seconden tijd. Als binnen deze tijd de 
radiocode niet succesvol overgemaakt / verzonden wordt, moet het proces 
herhaald worden.
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1.	 Demonteer het kastbovendeel van de draadloze codeschakelaar en neem de 
batterij 10 seconden uit de kast.

2.	 Druk op cijfertoets 0 en houd deze ingedrukt.
3.	 Plaats de batterij.

–	 De LED knippert 4 seconden langzaam blauw.
–	 De LED knippert 2 seconden snel blauw.
–	 De LED brandt langdurig blauw.

4.	 Laat cijfertoets 0 los.
Alle radiocodes zijn opnieuw toegewezen.

5.	 Monteer de kast van de draadloze codeschakelaar.

Opmerking:
Als de cijfertoets 0 te vroeg wordt losgelaten worden er geen nieuwe radiocodes 
toegewezen.

13.1	 Vaste code 868 MHz instellen
Als er direct na het toestel resetten verder op de cijfertoets 0 wordt gedrukt, dan 
wordt de vaste code 868 MHz geactiveerd.

–	 De LED knippert 4 seconden langzaam rood.
–	 De LED knippert 2 seconden snel rood.
–	 De LED brandt langdurig rood.
Alle radiocodes zijn opnieuw toegewezen.

Opmerking:
Als de cijfertoets 0 te vroeg wordt losgelaten, blijft de BiSecur radiofunctie 
ingesteld.

Verdere informatie over de omgang met de draadloze codeschakelaar met de 
vaste code 868 MHz vindt u op het internet onder www.hoermann.com

14	 LED-display / signaaltonen
Blauw (BU)

Toestand Geluidssignaal Functie
brandt even korte signaaltoon bevestiging voor het op een 

toets drukken

66 TR20A266-A  RE / 02.2020

NEDERLANDS



brandt langdurig lange signaaltoon bevestiging voor een correcte 
getallencode
opslaan van een invoer
wisselen naar de normale 
functie
einde van de blokkeertijd na 
meermaals verkeerde invoer 
van een getallencode

brandt 2 sec.,
knippert langzaam,
knippert 2 sec. snel

lange signaaltoon,
korte signaaltoon,
korte signaaltoon

bij het instellen werd een 
geldige radiocode herkend

knippert 4 sec. 
langzaam,
knippert 2 sec. snel,
brandt langdurig

korte signaaltonen,
korte signaaltonen,
lange signaaltoon

toestel resetten wordt 
uitgevoerd of beëindigd

knippert snel korte signaaltonen er wordt een radiocode 
verzonden

lange signaaltoon wijzigingsmodus actief
knippert langzaam instelling voor het herhaalde 

zenden: actief
knippert snel instelling voor het herhaalde 

zenden: niet actief

Rood (RD)

Toestand Geluidssignaal Functie
knippert 2 × de batterijen zijn bijna leeg
knippert 3 × korte signaaltonen verkeerde invoer van een 

getallencode
bij de programmering van een 
toegangscode:
•	 geheugenplaats is 

toegewezen
•	 getallencode is reeds 

voorhanden
bij de nieuwe codering van een 
geheugenplaats werd er geen 
radiocode gegenereerd
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Blauw (BU) en rood (RD)

Toestand Geluidssignaal Functie
afwisselend knipperen korte signaaltonen de draadloze codeschakelaar 

bevindt zich in de modus 
overnemen / verzenden

15	 Reiniging

OPGELET
Beschadiging van de draadloze codeschakelaar door onjuiste reiniging
Het reinigen van de draadloze codeschakelaar met ongeschikte 
reinigingsmiddelen kan de behuizing en de toetsen aantasten.
▶	 Reinig de draadloze codeschakelaar alleen met een schone en vochtige 

doek.

16	 Verwijdering
Elektrische en elektronische toestellen evenals batterijen mogen niet als 
huisvuil of restafval worden verwijderd, maar moeten bij de daarvoor 
ingerichte aanneem- en verzamelpunten worden afgegeven.

17	 Technische gegevens
Type Draadloze codeschakelaar FCT 10-1 BiSecur
Frequentie 868 MHz
Stroomverzorging 2 × 1,5 V-batterij, type AAA (LR03), alkali-mangaan
Toegest. 
omgevingstemperatuur -20 °C tot +50 °C
Max. luchtvochtigheid 93 %, niet condenserend
Beschermingsgraad IP 44
Afmetingen (B × H × D) 80 × 80 × 19 mm (op inbouwdoos)

80 × 80 × 34 mm (met sokkelkast)
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18	 EU-conformiteitsverklaring
Fabrikant: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adres: Upheider Weg 94–98

33803 Steinhagen, Duitsland

Hiermee verklaart de bovengenoemde fabrikant als enige verantwoordelijke dat 
dit product

Toestel: Draadloze codeschakelaar
Model: FCT10-1-868-BS
Gebruik volgens de 
voorschriften:

Bediening van aandrijvingen  
en toebehoren voor deur en poort

Zendfrequentie: 868 MHz
Stralingsvermogen: Max. 20 mW (EIRP)

op grond van het ontwerp en de constructie in de door ons in de handel 
gebrachte uitvoering bij gebruik volgens de voorschriften voldoet aan de 
desbetreffende fundamentele eisen van de onderstaand vermelde richtlijnen:

2014/53/EU (RED) EU-richtlijn radioapparatuur
2015/863/EU (RoHS) Limieten voor het gebruik van gevaarlijke stoffen

Toegepaste normen en specificaties:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Productveiligheid
(artikel 3.1(a) van 2014/53/EU)

EN 62479:2010 Gezondheid
(artikel 3.1(a) van 2014/53/EU)
(Volgens hoofdstuk 4.2 voldoet het product automatisch aan deze norm, omdat 
het stralingsvermogen (EIRP), gecontroleerd conform ETSI EN 300220-1, lager 
is dan de uitsluitingsgrens voor laag vermogen Pmax van 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018 Limieten voor het gebruik van gevaarlijke stoffen
ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Elektromagnetische compatibiliteit

(artikel 3.1(b) van de 2014/53/EU)ETSI EN 301489-3 V2.1.1
ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Efficiënt gebruik van het radiospectrum

(artikel 3.2 van de 2014/53/EU)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Bij een niet met ons afgestemde wijziging van het product verliest deze verklaring 
haar geldigheid.
Steinhagen, 22-07-2019

p.p. Axel Becker, bedrijfsleiding
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Gentile cliente,
La ringraziamo di aver scelto un prodotto di qualità di nostra produzione.

1	 Su queste istruzioni
Legga attentamente e completamente queste istruzioni che contengono 
importanti informazioni sul prodotto. Osservi le istruzioni ed in particolar modo le 
indicazioni e le avvertenze di sicurezza.
Per ulteriori informazioni per l'uso della tastiera a radiocodice, consultare il sito 
Internet www.hoermann.com
Conservi queste istruzioni con cura e si assicuri che siano sempre a disposizione 
e consultabili da parte dell’utente del prodotto.

2	 Indicazioni di sicurezza
2.1	 Uso a norma
La tastiera a radiocodice FCT 10-1 BiSecur è un trasmettitore unidirezionale per 
motorizzazioni e relativi accessori. Può essere utilizzata con il codice radio 
BiSecur e con il codice fisso 868 MHz.
Altri tipi di applicazione non sono consentiti. Il produttore non si assume nessuna 
responsabilità per i danni provocati da un uso non a norma o non corretto.

2.2	 Indicazioni di sicurezza per l’uso

  Avvertenza
Pericolo di lesioni durante il movimento della serranda
L’azionamento della tastiera a radiocodice può provocare lesioni alle persone a 
causa del movimento della serranda.
▶	 Assicurarsi che le tastiere a radiocodice siano lontano dalla portata dei 

bambini e siano utilizzati solo da persone istruite sulle modalità di 
funzionamento del sistema di chiusura con comando a distanza!

▶	 In presenza di un solo dispositivo di sicurezza, usare la tastiera a 
radiocodice solo se il portone è in vista!

▶	 Attraversare i varchi dei sistemi di chiusura con comando a distanza solo se 
il portone si trova in posizione di finecorsa di Apertura!

▶	 Non sostare mai nel range di movimento del portone.
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4	 Descrizione del prodotto
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2 × AAA (LR03)

1 LED, bicolore
2 Tasti cifra
3 Tasto campanello / tasto luce
4 Tasto chiave
5 Copertura
6 Batterie

5	 Montaggio
Nota:
Prima del montaggio della tastiera a radiocodice verificare se dal luogo di 
montaggio selezionato i ricevitori ricevono il codice radio. Tenere presente che un 
montaggio direttamente su metallo riduce la portata. In tal caso eseguire il 
montaggio ad una distanza di 2 – 3 cm.

TOP
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6	 Messa in funzione
Dopo l'inserimento della batteria la tastiera a radiocodice FCT 10-1 BiSecur è 
pronta al funzionamento.

6.1	 Inserimento della batteria
2 × batteria 1,5 V, tipo: AAA (LR03), alcalina al manganese

2×AAA (LR03)

74 TR20A266-A  RE / 02.2020

ITALIANO



  Avvertenza
Pericolo di esplosione con batteria di tipo errato
Se le batterie vengono sostituite con un tipo errato sussiste il pericolo di 
esplosione.
▶	 Utilizzare solo il tipo di batteria consigliato.

ATTENZIONE
Distruzione del tastiera a radiocodice a causa di perdite delle batterie
Le batterie possono avere perdite e causare la distruzione della tastiera a 
radiocodice.
▶	 Rimuovere le batterie dalla tastiera a radiocodice se questa non viene 

utilizzata per un periodo di tempo molto lungo.

7	 Funzionamento
A ogni codice numerico programmato è assegnato un codice radio. Premere il 
codice numerico del quale si intende trasmettere il codice radio e il tasto chiave.

–	 Il LED si accende di blu per 2 secondi.
–	 Il codice radio viene inviato, il LED lampeggia rapidamente di blu.

Note
•	 Prima di inserire un codice d’accesso valido, può essere premuto un numero 

di tasti numerici a piacere per assicurarsi che terzi non si annotino il codice 
d’accesso. Solo gli ultimi quattro-sei tasti numerici premuti (in funzione del 
codice d’accesso) prima del tasto chiave vengono utilizzati come codice 
d’accesso.

•	 Se le batterie sono quasi scariche, il LED lampeggia 2 volte di rosso
a.	dopo che è stato premuto un tasto.

▶	 Le batterie dovrebbero essere sostituite entro breve.
a.	e il codice radio non viene inviato.

▶	 Le batterie devono essere sostituite immediatamente.
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5.	 Premere il tasto chiave e tenerlo premuto.
–	 Il LED si accende per 2 secondi di blu e si spegne.
–	 Il LED lampeggia lentamente di blu.
–	 Se il codice radio viene riconosciuto, il LED lampeggia velocemente di blu.
–	 Dopo 2 secondi il LED si spegne.

6.	 Rilasciare il tasto dopo che è stato riconosciuto il codice radio.
Il codice radio del tasto del telecomando è ora appreso.

La tastiera a radiocodice si trova in funzionamento normale.

11.2	 Trasmissione / invio di un codice radio

Nota:
Se tra l’inserimento di un numero e l'altro trascorre un periodo di tempo superiore 
a 5 secondi, la tastiera a radiocodice passa in funzionamento normale.

1.	 Aprire il coperchio o premere un tasto in modo che la tastiera si illumini.
2.	 Inserire il codice numerico per il codice radio che si desidera 

trasmettere / inviare.
3.	 Premere il tasto chiave e tenerlo premuto.

–	 Il codice radio viene inviato; il LED si accende per 2 secondi di blu e si 
spegne.

–	 Dopo 5 secondi il LED lampeggia alternativamente di rosso e blu e 
risuonano segnali acustici brevi; la tastiera a radiocodice invia le 
informazioni del dispositivo.

–	 Il codice radio viene trasmesso.

Nota:
La trasmissione / l’invio del codice radio deve avvenire entro 15 secondi. Se in 
questo lasso di tempo il codice radio non viene trasmesso / inviato correttamente, 
l'operazione deve essere ripetuta.

4.	 Rilasciare il tasto chiave dopo che è stato riconosciuto il codice radio.

La tastiera a radiocodice si trova in funzionamento normale.

11.3	 Trasmissione del codice radio del tasto campanello / tasto luce
1.	 Aprire il coperchio o premere un tasto in modo che la tastiera si illumini.
2.	 Premere il tasto campanello / tasto luce e tenerlo premuto.

–	 Il codice radio viene inviato; il LED si accende per 2 secondi di blu e si 
spegne.

–	 Dopo 5 secondi il LED lampeggia alternativamente di rosso e blu e 
risuonano segnali acustici brevi; la tastiera a radiocodice invia le 
informazioni del dispositivo.

–	 Il codice radio viene trasmesso.

80 TR20A266-A  RE / 02.2020

ITALIANO





12.2	 Volume dei segnali acustici

Nota:
Se tra l’inserimento di un numero e l'altro trascorre un periodo di tempo superiore 
a 5 secondi, la tastiera a radiocodice passa in funzionamento normale.

1.	 Aprire il coperchio o premere un tasto in modo che la tastiera si illumini.
2.	 Premere contemporaneamente il tasto campanello / tasto luce e il tasto 

numerico 0 e tenerli premuti.
3.	 La modalità di modifica èn attiva non appena il LED lampeggia.
4.	 Rilasciare entrambi i tasti.
5.	 Con i tasti numerici da 0 a 9 è possibile regolare il volume dei segnali acustici.

–	 Tasto numerico 0: nessun segnale acustico
–	 Tasti numerici da 1 a 9: da basso ad alto

6.	 Dopo aver premuto il tasto numerico desiderato un segnale viene emesso al 
volume corrispondente.

7.	 Premere il tasto chiave per salvare l’impostazione.

12.3	 Nuova codifica di una locazione in memoria

Nota:
Se tra l’inserimento di un numero e l'altro trascorre un periodo di tempo superiore 
a 5 secondi, la tastiera a radiocodice passa in funzionamento normale.

1.	 Aprire il coperchio o premere un tasto in modo che la tastiera si illumini.
2.	 Inserire un codice numerico valido.
3.	 Premere il tasto chiave e subito dopo il tasto campanello / tasto luce e tenerli 

premuti.
–	 Viene emesso un segnale acustico prolungato.
–	 Il LED lampeggia velocemente di blu per 5 secondi.
–	 Il LED rimane acceso a lungo di blu.

Nota:
Se prima che siano trascorsi i 5 secondi viene rilasciato uno dei due tasti, non 
viene generato alcun nuovo codice radio.

4.	 Rilasciare entrambi i tasti.

La nuova codifica è conclusa e la tastiera a radiocodice si trova in funzionamento 
normale.
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14	 Indicatori LED / segnali acustici
Blu (BU)

Condizione Segnale acustico Funzione
Si accende brevemente Segnale acustico breve Riscontro per una pressione 

tasto
rimane acceso a lungo segnale acustico 

prolungato
Riscontro per un codice 
numerico corretto
Salvataggio di un’immissione
Passaggio in funzionamento 
normale
Fine del periodo di blocco 
dopo ripetuta immissione 
errata di un codice numerico

Si accende per 2 s,
Lampeggia lentamente
Lampeggia 
velocemente per 2 s

Segnale acustico 
prolungato
Segnale acustico 
breve,
Segnale acustico breve

Durante l’apprendimento è 
stato riconosciuto un codice 
radio valido

Lampeggia lentamente 
per 4 s,
Lampeggia 
velocemente per 2 s,
rimane acceso a lungo

segnali acustici brevi,
segnali acustici brevi,
segnale acustico 
prolungato

Viene effettuato e portato a 
termine il reset del dispositivo

Lampeggia 
velocemente

Segnali acustici brevi Viene inviato un codice radio

segnale acustico 
prolungato

Modalità di modifica attiva

Lampeggia lentamente Impostazione per la 
trasmissione ripetuta: attiva

Lampeggia 
velocemente

Impostazione per la 
trasmissione ripetuta: non 
attiva
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Rosso (RD)

Condizione Segnale acustico Funzione
Lampeggia 2 volte Le batterie sono quasi scariche
Lampeggia 3 volte Segnali acustici brevi Immissione errata di un codice 

numerico
Nella programmazione di un 
codice d’accesso:
•	 Locazione in memoria 

occupata
•	 Codice numerico già 

presente
Nella nuova codifica di una 
locazione in memoria non è 
stato generato alcun codice 
radio

Blu (BU) e rosso (RD)

Condizione Segnale acustico Funzione
Lampeggio alternato Segnali acustici brevi La tastiera a radiocodice si 

trova in modalità 
Trasmissione / Invio

15	 Pulizia

ATTENZIONE
Una pulizia scorretta può danneggiare la tastiera a radiocodice
La pulizia della tastiera a radiocodice con detergenti inadatti può aggredire la 
custodia e i tasti.
▶	 Pulire la tastiera a radiocodice solo con un panno pulito e inumidito.

16	 Smaltimento
Apparecchi elettrici, elettronici e batterie non devono essere smaltiti come 
rifiuti domestici o non riciclabili, bensì devono essere consegnati presso i 
punti di accettazione e raccolta destinati allo scopo.
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17	 Dati tecnici
Tipo Tastiera a radiocodice FCT 10-1 BiSecur
Frequenza 868 MHz
Alimentazione elettrica 2 × batteria 1,5 V, tipo: AAA (LR03),  

alcalina al manganese
Temperatura ambiente 
consentita da -20 °C a +50 °C
Umidità atmosferica max. 93 %, non condensante
Tipo di protezione IP44
Dimensioni (L × H × P) 80 × 80 × 19 mm (presa sotto intonaco)

80 × 80 × 34 mm (con alloggiamento zoccolo)

18	 Dichiarazione di conformità UE
Produttore: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Indirizzo: Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Germania

Con la presente, il sopraccitato produttore, sotto la sua esclusiva responsabilità, 
dichiara che questo prodotto

Apparecchio: Tastiera a radiocodice
Modello: FCT10-1-868-BS
Uso a norma: Azionamento di motorizzazioni e relativi accessori 

per porte e portoni
Frequenza di trasmissione: 868 MHz
Potenza irradiata efficace: max. 20 mW (EIRP)

è conforme per struttura, tipo di costruzione e versione da noi messa in 
circolazione alle direttive di seguito elencate se utilizzato a norma:

2014/53/UE (RED) Direttiva UE concernente le apparecchiature radio
2015/863/UE (RoHS) Restrizione dell’uso di determinate sostanze 

pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche
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Norme e specifiche applicate:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Sicurezza del prodotto
(Art. 3.1(a) della 2014/53/UE)

EN 62479:2010 Salute
(Art. 3.1(a) della 2014/53/UE)
(Secondo il capitolo 4.2, il prodotto soddisfa automaticamente la norma, poiché 
la potenza irradiata efficace (EIRP), verificata secondo la norma 
ETSI EN 300220-1, è inferiore al limite di esclusione di portata bassa Pmax di 
20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018

Restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche

ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Compatibilità elettromagnetica
(Art. 3.1(b) della 2014/53/UE)ETSI EN 301489-3 V2.1.1

ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Utilizzo efficiente dello spettro delle radiofrequenze
(Art. 3.2 della 2014/53/UE)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

In caso di modifica del prodotto non concordata con il produttore, la presente 
dichiarazione perde validità.
Steinhagen, 22/07/2019

pp. Axel Becker, Direzione
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Estimada clienta, estimado cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por un producto de calidad de nuestra 
casa.

1	 Acerca de estas instrucciones
Lea estas instrucciones íntegra y atentamente, ya que contienen información 
importante sobre el producto. Tenga en cuenta las indicaciones, en particular las 
indicaciones de seguridad y de advertencia.
Encontrará más información sobre el manejo del pulsador codificado vía 
radiofrecuencia en Internet: www.hoermann.com.
Guarde estas instrucciones cuidadosamente y asegúrese de que se encuentren 
siempre en un lugar accesible para el usuario del producto.

2	 Indicaciones de seguridad
2.1	 Aplicación prevista
El pulsador codificado vía radiofrecuencia FCT 10-1 BiSecur es un emisor 
monodireccional para automatismos y sus complementos. Puede operarse con 
la radiofrecuencia BiSecur, así como con el código fijo de 868 MHz.
No están permitidos otros usos. El fabricante no asume responsabilidad alguna 
por daños resultantes de un uso no previsto o un manejo incorrecto.

2.2	 Indicaciones de seguridad para el funcionamiento

  Advertencia
Peligro de lesiones durante el recorrido
Al usar el pulsador codificado vía radiofrecuencia, existe el peligro de que las 
personas sufran lesiones debido al movimiento de la puerta.
▶	 Asegúrese de que los pulsadores codificados vía radiofrecuencia no estén 

al alcance de los niños, y solo los utilicen personas instruidas en el 
funcionamiento de la instalación de puerta controlada a distancia.

▶	 Si la puerta solo dispone de un dispositivo de seguridad, el pulsador 
codificado vía radiofrecuencia solo debe usarse si la puerta se encuentra 
en su campo de visión.

▶	 Atraviese la apertura de la puerta de las instalaciones de puertas 
controladas a distancia únicamente cuando la puerta se encuentre en la 
posición final Puerta abierta.

▶	 No se quede parado nunca en la zona de movimiento de la puerta.
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4	 Descripción
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2 × AAA (LR03)

1 LED, bicolor
2 Pulsadores numéricos
3 Pulsador de timbre / luz
4 Pulsador de llave
5 Tapa
6 Pilas

5	 Montaje
Indicación:
Compruebe antes del montaje del pulsador codificado vía radiofrecuencia si 
desde el lugar de montaje elegido los receptores reaccionan al código de 
radiofrecuencia. El montaje directo sobre metal limita el alcance. En este caso, 
deje una distancia de 2– 3 cm para el montaje.
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